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CHAMPS DE COMPÉTENCES


· Traduire vers l’espagnol des manuels, des normes, des rapports de recherche et d’autres documents techniques ou des textes intégrés à des produits de communication électronique (CD-Rom, logiciel, bases de données, sites Internet, etc.).

· Analyser les documents soumis afin d'en comprendre le sujet et l'organisation, effectuer les recherches terminologiques nécessaires et rédiger la traduction en prenant soin de transposer fidèlement le contenu du texte (équivalence sémantique) et de faire certaines adaptations ou commentaires au besoin (jeux de mots, expressions culturelles, etc.)

· Veiller à assurer la qualité orthographique (grammaticale et lexicale), syntactique et morphologique de l’espagnol dans la traduction.

· Réviser et corriger des épreuves, faire des recherches terminologiques en espagnol.

· Vaste expérience avec les ordinateurs, Internet et des logiciels d’application: bureautique, traduction assistée par ordinateur, etc.
· Polyvalence, formation diversifiée humaniste et scientifique, disponibilité horaire.

PRINCIPALES EXPÉRIENCES PROFESSIONNELLES


TRADUCTEUR TECHNIQUE PIGISTE 
 2004–2006
Traductions Colophon, 3083 avenue Trafalgar, Montréal H3Y 1H6.
· Traduire en espagnol des textes traitant de génie, des technologies de l’information, d’énergie, de télécommunications, de transport et autres domaines techniques.

TRADUCTEUR ET RESPONSABLE TECHNIQUE 
 1991-2003
Microtop®, La Plata, Argentine (http://microtop.com.ar et http://microtop.ca).

Responsabilités

· Traduire en espagnol des manuels, des normes et d'autres documents techniques pour des institutions universitaires et de recherche, des entreprises et des clients particuliers.

· Réviser et corriger des épreuves (notamment des rapports de recherche) pour le "Laboratorio de Investigaciones del Territorio y el Ambiente – C.I.C., Provincia de Buenos Aires", Argentine.

· Enseigner le fonctionnement d'Internet et rédiger les guides des cours.

· Présenter des logiciels techniques dans des institutions universitaires et professionnelles.

Réalisations

· Traduction en espagnol de la norme relative au management de la qualité ISO/CEI 17025:1999: "Exigences générales concernant la compétence des laboratoires d’étalonnages et d’essais" – "General requirements for the competence of testing and calibration laboratories".

· Conception, développement et mise en marché de http://laplatainmuebles.com (vendu en 2004).

RÉDACTEUR DE PLUSIEURS ARTICLES DE VULGARISATION TECHNIQUE 
 1995
publiés aux cahiers des affaires et des technologies du journal argentin “El Día”.
BIBLIOTECHNICIEN 
 1986-1990
Biblioteca municipal, La Plata, Argentine.

· Traducteur et personne ressource de la bibliothèque par rapport au français

· Participer à la réalisation des inventaires, des formulaires et des instruments de recherche.

· Cataloguer les nouvelles acquisitions de la bibliothèque et rédiger leur description.

· Faciliter aux usagers l'accès aux livres, aux publications périodiques, aux photographies, aux cartes et autres ressources documentaires.

· Offrir un soutien technique et terminologique, effectuer des recherches de références pour les clients.

AUTRES EXPÉRIENCES PROFESSIONNELLES


AGENT RECENSEUR, RECENSEMENT DU CANADA DE 2006 
 2006
Statistique Canada, 1575 boulevard Chomedey, Laval H7V 2X2.

SOUTIEN TECHNIQUE EN INFORMATIQUE, ÉLECTION 2005 VILLE DE MONTRÉAL 
 2005
PG Élections, 400 boulevard Jean-Lesage Hall Est bureau 330, Québec G1K 8W1.

· Installer le matériel (urne électronique, ordinateurs et accessoires), la connexion Internet, le réseau et la base de données des électeurs dans les salles lors du vote par anticipation et du scrutin.

INSPECTEUR QUALITÉ DANS UN LABORATOIRE D’ESSAIS CERTIFIÉ ISO/CEI 17025 
 2005
Intertek Testing Services, 1829 32° avenue, Lachine H8T 3J1.
· Effectuer des essais afin d'établir la conformité de différents produits à des normes techniques en agençant les instruments, montages, conditionnement environnemental, etc. pour chaque essai.

· Évaluer les résultats des tests et contribuer à la rédaction des rapports destinés aux clients.

FORMATION


· Diplôme, décerné par l’Alliance Française, de traducteur français-espagnol.

· En cours: Certificat en gestion et assurance de la qualité, École de technologie supérieure (ÉTS), Université du Québec, Montréal. Sept cours déjà réussis, dont Méthodes de communication.

· Diplôme: "Études universitaires de premier cycle complétées - Domaine de formation Génie électrique", évaluation comparative délivrée par le MRCI le 2003-09-09.

BÉNÉVOLAT ET ENGAGEMENT SOCIOPROFESSIONNEL


· Membre du Conseil d’administration de la ONG SolidArQc (Solidarité Argentine-Québec).

· Collaborateur du 1° Salon national de la recherche universitaire, le 1 et 2 avril 2005 à Montréal.

· Parent délégué de classe (années scolaires 2003-2004 et 2004-2005) du Collège International Marie de France, 4635 chemin Queen-Mary, Montréal.

· Création et publication (http://microtop.ca/lepetitprince) d’une édition bilingue de "Le Petit Prince", par Antoine de Saint-Exupéry, ayant fait le don public de la traduction en espagnol.

· Membre de "Asociación Electrotécnica Argentina", Buenos Aires (association professionnelle).

Informations supplémentaires, CV détaillé et références fournis sur demande
Gaston RINGUELET
Page 2 sur 2

